Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a publicar los boletines de información juvenil simultáneamente en castellano y en euskera, presentada por el GP Nafarroa Bai.

SR. PRESIDENTE: Seguimos en el decimotercer punto del orden del día: Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a publicar los boletines de información juvenil simultáneamente en castellano y en euskera, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. Para la defensa de la misma tiene la palabra la señora Pérez.

SRA. PÉREZ IRA​ZA​BAL (8): Arra​tsal​de on. Orain dela bi hila​be​te, gutxi gora​be​he​ra, egin genu​en gal​de​ra bat honi buruz, Joan eta galde aldiz​ka​ri​a​ri buruz: zer​ga​tik zego​en gaz​te​la​ni​az eta ez eus​ka​raz? Edo, hobe erra​na, zer​ga​tik hiru​hi​le​ko argi​tal​pen bat publi​ka​tzen zen bi hila​be​te eta erdi beran​du​a​go, hau da, bali​o​rik ez due​ne​an? Mozio​an azal​tzen dugun beza​la, jus​ti​zia ez da jus​ti​zia man​tso​e​gia bal​din bada, eta infor​ma​zioa ez da infor​ma​zioa sobe​ra beran​du iris​ten bal​din bada. Hori zen, bada, gure asmo hau aur​kez​tu genu​e​ne​an: nola​bait, ber​ma​tzea eus​kal​du​nok esku​bi​dea genu​e​la infor​ma​zioa aldi bere​an jaso​tze​ko.

Behin eska​tu​ta, ez genu​en aldi​be​re​ko​ta​su​na eska​tu baka​rrik hiru​hi​le​ko aldiz​ka​ri horre​tan, edo sei​hi​la​be​te​ko​an, ez gene​ki​e​la​ko oso ongi zein zen haren maiz​ta​su​na; aste​ka​ri​an ere eska​tu genu​en. Gau​zak bi hila​be​te hau​e​tan alda​tu dira eta aste​ka​ria zena ez da aste​ka​ria, bai​zik eta hama​bos​te​an behin argi​ta​ra​tzen den zer​bait, eta bes​tea hiru hila​be​te​an behin eta, zori​o​nez, bai bata bai bes​tea publi​ka​tzen dira jada eus​ka​raz zein gaz​te​la​ni​az aldi bere​an. Hori ger​ta​tzen da api​ri​la​ren 16tik aurre​ra. Bada garaia.

Hau pres​ta​tze​ra​ko​an ten​ta​zioa izan nuen idaz​ki bat pres​ta​tu eta mozioa erre​ti​ra​tze​koa eta, nola​bait, alda​ke​ta esker​tze​koa. Gero pen​tsa​tu nuen: “ez, joa​nen naiz eta hor ber​tan esker​tu​ko dut”. Eta horre​la nen​go​e​ne​an, pen​tsa​tu nuen: “Esker​tu? Eske​rrak eman behar dut berez egin behar den zer​bait egi​te​a​ga​tik?” Pen​tsa​tu nuen: “Zer bar​ne​ra​tu​ta dugun jada biga​rren mai​la​ko​ak gare​la! Hori dela eta, ema​ten digu​te​ne​an eman behar digu​te​na, gai​ne​ra, badu​gu sen​tsa​zioa eske​rrak eman behar ditu​gu​la”. Beraz, ez dut eske​rrak eman behar, baina bai erran behar dut zori​o​nez, gaur egun, badi​tu​gu​la bai aste​ka​ria bai hama​bost egu​ne​ro​ko aldiz​ka​ri hau bi hiz​kun​tza​tan aldi bere​an zin​tzi​li​ka​tu​ta.

Eta erra​ten dut zin​tzi​li​ka​tu​ta gaz​te​ek batez ere web orri​al​dea begi​ra​tzen dute​la​ko. Eta ordu​an, daki​zu​en beza​la nahi​ko kux​ku​xe​roa nai​ze​nez, erran nuen: ongi da aldiz​ka​ri​ak ikus​tea, baina begi​ra​tu​ko dut nola dago​en web orri​al​dea. Baka​rrik Gaz​te​ria, gehia​go​rik ez, baina bede​ren gaur etor​tze​ko pres​ta​tu​ta.

Badi​tu bost atal: Infor​ma​zioa, Era​kun​de​ak, Pro​gra​mak, Zer​bi​tzu​ak eta Argi​tal​pe​nak. Joa​nen naiz zer​tze​la​da batzuk ema​ten bi minu​tu​tan. Lehen​bi​zi​ko​an, Infor​ma​zio​an, eus​ka​raz dugu Gaz​te​ri​a​ren Foru Legea, Egoi​tza, Gaz​te​ria kan​pai​na, Gazte infor​ma​zioa, Gaz​te​ri​a​ren sari​ak, Kan​pal​di​ak, Txar​tel era​bil​ga​rri​ak, Gaz​te​ei buruz​ko lege​dia, Egu​ne​ra​tu zure datu​ak… Joan nin​tzen kli​ka​tzen bakoi​tze​an eta, egia erran, nahi​ko gara​tua zego​en, eta hori ere nobe​da​de bat da, nor​ma​le​an kli​ka​tzen duzu​e​ne​an, gai​non​tze​koa gaz​te​la​ni​az aur​ki​tzen duzu​la​ko. Eta ordu​an pozez hartu nuen berri hau. Erran nuen: “zer ongi!”

Baina horre​la nen​go​e​ne​an, buru​ra​tu zitzai​dan gaz​te​la​ni​az​ko orri​al​de​ra joa​tea. Eta hara non, ez ziren ber​di​nak, ez. Eus​ka​raz​ko web orri​al​de​an zego​en infor​ma​zioa dena zego​en eus​ka​ra​tu​ta, baina gaz​te​la​ni​az bazen infor​ma​zio gehia​go. Zein zen infor​ma​zio hori? Ba, Osa​sun txo​koa eta Hezi​ke​ta afek​ti​bo-sexu​a​la. Lehen​bi​zi pen​tsa​tu nuena izan zen aspal​di​da​nik bada​ki​gu​la eus​kal​du​nok osa​sun hobea dugu​la, bada​ki​gu bede​ren ikus​ke​ra alde​tik, erro​tu​lu txi​ki​a​go​ak ira​kur​tze​ra ohi​tu​ta gau​de​nez, bista askoz hobea dugu​la. Beste alde​tik, pen​tsa​tu nuen: “orain arte pen​tsa​tu izan dut Eus​kal Herria eta sexu harre​ma​nei buruz erra​ten den hori mito bat zela, baina, hara non, ez da mito bat iza​nen, eta non​bait eus​kal​dun gaz​te​ek ez dute sexu harre​ma​nik, edo hori pen​tsa​tzen du Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak”. Nik esker​tu​ko nuke, bada​ki​da​la​ko gaz​te​ek, eus​kal​du​nak badi​ra ere, sexu harre​ma​nak dituz​te​la, mese​dez, infor​ma​zio hori eus​ka​raz ema​tea.

Beste alde​tik, infor​ma​zioa dela eta, aur​ki​tu nuen Asti​al​di​ko esko​lak, Ater​pe​ak, Gaz​te​en elkar​te​ak, Gaz​te​en​tza​ko infor​ma​zio sarea, baita ere eus​ka​raz, baina bazen baita ere atal bat eus​ka​raz ez zego​e​na, Toki enti​ta​te​en bali​a​bi​de​ak hain zuzen ere. Uler​ga​rria da ere. Eus​kal​du​nak diren toki enti​ta​te​ek, segur aski, badu​te​la​ko beste batzu​ek baino mise​ria gehia​go. Hori pen​tsa​tu nuen bede​ren, bes​te​la ez dut uler​tzen zer​ga​tik ez dugun horre​la​ko infor​ma​zi​o​rik eus​ka​raz.

Pro​gra​mak ata​le​an bada Eza​gu​tze​ra eman, Ikas​ta​ro​ak, Gazte mugi​kor​ta​su​na, Arte gaz​tea, Parte-har​tzea, Lagun​tzak toki enti​ta​te​ei –hemen bai, toki enti​ta​te​ak ager​tzen dira–, Gaz​te​ak eki​ne​an, Joan, parte hartu eta kon​tai​gu​zu. Oro​ko​rre​an dena eus​ka​raz. Ongi. Baina hemen jada, has​ten bal​din baza​ra kli​ka​tzen, iku​si​ko duzu ez dela bene​tan eus​ka​raz aur​ki​tzen duzu​na. Auzo​lan​de​gi​ak eskain​tza gaz​te​la​nia hutsez, Udako jar​du​e​ren fitxa baka​rrik gaz​te​le​raz, Auzo​lan​de​gi​en fitxa gaz​te​la​ni​az. Zer​bi​tzu​ak ata​le​an, Arar​te​ko​ak erran zigun beza​la bere momen​tu​an, soi​lik gaz​te​le​raz, eus​kal​du​nok ez bai​tu​gu esku​bi​de​rik admi​nis​tra​zio elek​tro​ni​koa era​bil​tze​ko eus​ka​raz, nahiz eta gero eus​ka​ra​ri lagun​tza kendu tek​no​lo​gia berri​ak era​bil​tze​ko.

Hori da aur​ki​tu nuena. Ikus​ten duzu​e​nez, aurre​ra​pau​soa bada, eta esker​tze​koa ez bada ere, zer​bait egi​ten dela erra​ten ahal da, bede​ren. Baina zer​bait egi​ten denez, eska​tu​ko nuke egi​ten den hori ongi egi​tea. Eta erra​nen dizu​et zer​ga​tik. Erran dizu​et zer aur​ki​tu dudan, baina erra​nen dizu​et, baita ere, zen​bait akats orto​gra​fi​ko aur​ki​tu ditu​da​la. Iru hatxe​rik gabe, hema​te​ko hatxez, gas​te​la​ni​az esez, hiru ila​be​te​ko hatxe​rik gabe, auzo​lan​de​gui. Zer​taz ari nai​zen kon​tu​ra​tze​ko, adi​bi​de batzuk para​tu​ko ditut gaz​te​la​ni​az. Zer pen​tsa​tu​ko zenu​ke​te aur​ki​tzen bal​din badu​zue Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ko web orri​al​de​an kua​tro kaz ida​tzi​ta, edo hes​tar hatxez ida​tzi​ta, edo kas​tey​a​no kaz eta y gre​ko​az, edo kan​pos de tra​ba​jo kaz eta enez? Ba, zuek pen​tsa​tu duzu​en hori pen​tsa​tu nuen nik atzo ira​ku​rri nue​ne​an hema​te​ko hatxez eta iru hatxe​rik gabe. Zori​txa​rrez, bada orain​dik zer egin.

Eta beste kontu bat buka​tze​ko. Aurre​ko lege​gin​tzal​di​an batzuk borro​ka​tu genu​en geo​gra​fi​ko​ki ere oreka ego​te​a​ren alde. Badi​ra gauza batzuk egi​ten ahal dire​nak egoi​tze​tan. Hasi​e​ran baka​rrik izan zen Iru​ñe​an, eta gero zabal​du zen; zabal​du zene​an Tute​ra​ra ere zabal​du zen, uste dut. Eska​tu genu​en gure esku​al​de​an iza​tea ere. Ba, hori lortu genu​en, baina den​bo​ra gutxiz. Orain, berri​ro ere, Liza​rran, Tafa​llan, Tute​ran eta Iru​ñe​an daude egoi​tzak, baina gure esku​al​de​an ere, berri​ro ere, ez dugu ino​la​ko esku​bi​de​rik gau​zak aur​kez​te​ko. Zori​txa​rrez, erran dudan beza​la, bada zer hobe​tu.

Eta hori erra​na –honai​no hel​du​ko naiz–, ez dizu​et alde​ko botoa eska​tu​ko, eska​tzen nuena lor​tu​ta dago​e​la​ko. Beraz, erre​ti​ra​tu​ko dugu aur​kez​tu dudan mozioa. Eske​rrik asko.

SR. PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Pérez. Por lo tanto, queda retirada, en este mismo momento, la moción presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. 

Traducción:

(8) SRA. PÉREZ IRAZABAL: Buenas tardes. Hace alrededor de dos meses, presenté una pregunta sobre la revista Vete a saber; quería saber, concretamente, por qué se publicaba en castellano y no en euskera. O, mejor dicho, por qué se publicaba un boletín trimestral en euskera con dos meses y medio de retraso, es decir, cuando no tenía ningún valor. Tal y como exponemos en la moción, la justicia no es justicia si es demasiado lenta, y la información no es información si llega demasiado tarde. Ésta era, por lo tanto, nuestra intención cuando presentamos la pregunta: garantizar de alguna manera que los vascohablantes tengamos derecho a recibir la información al mismo tiempo.

Puestos a pedir, no pedimos solamente la simultaneidad en la citada publicación trimestral, o semestral, porque no conocíamos muy bien su frecuencia; sino también en la publicación semanal. Las cosas han cambiado durante estos dos meses, y lo que antes era una publicación semanal, ahora ya no lo es, puesto que se ha convertido en quincenal, y la otra en trimestral; y, además, afortunadamente, tanto la una como la otra se publican ya de manera simultánea en euskera y en castellano. Esto ocurre desde el 16 de abril. Ya era hora.

Al preparar esta intervención, tuve la tentación de preparar un escrito y retirar la moción, y de agradecer, de alguna manera, el cambio que se había producido. Luego pensé: “no, iré y lo agradeceré allí mismo”. Y en esas, pensé, “¿Agradecer? ¿Voy a dar las gracias por que se haga algo que ya se debía estar haciendo?” Y pensé: “¡Qué interiorizado tenemos ya que somos de segunda categoría! Será por eso que cuando nos dan lo que nos tienen que dar, sentimos, además, la sensación de que tenemos que dar las gracias”. Por lo tanto, no voy a dar las gracias, pero sí voy a decir que, afortunadamente, hoy en día contamos con un boletín semanal y otro quincenal que se cuelgan en la red en los dos idiomas simultáneamente.

Y digo que se cuelgan en la red, porque los jóvenes sobre todo consultan la página web. Y entonces, como soy una curiosa tal y como ustedes ya saben, me dije: “está bien que me fije en los boletines, pero voy a mirar un poco cómo está la página web. Solo lo relativo a Juventud, nada más, pero como mínimo para venir hoy preparada”.

La página web cuenta con cinco apartados: Informazioa, Erakundeak, Programak, Zerbitzuak y Argitalpenak. Iré dando algunos detalles en dos minutos. En el primer apartado, Informazioa, encontramos en euskera lo siguiente: Gazteriaren Foru Legea, Egoitza, Gazteria kanpaina, Gazte-informazioa, Gazteriaren sariak, Kanpaldiak, Txartel erabilgarriak, Gazteei buruzko legedia, Eguneratu zure datuak... Fui haciendo clic en cada uno de ellos y, a decir verdad, estaban bastante desarrollados, y eso ya es una novedad, porque normalmente, cuando haces clic, te sueles encontrar con que el resto de la información se encuentra en castellano. Y, entonces, me alegré, y pensé: “¡qué bien!”

Pero entonces, se me ocurrió ir a la página en castellano. Y me encontré con que no son iguales. Toda la información que aparecía en la página en euskera estaba en euskera, pero en la página en castellano había más información. ¿Y qué información era esa? La contenida en el Área de educación sexual y el Rincón de la salud. Lo primero que pensé es que los vascos ya sabemos desde hace tiempo que gozamos de mejor salud, por lo menos en cuanto a la vista se refiere, porque como nos hemos acostumbrado a leer rótulos más pequeños, gozamos de mayor agudeza visual. Por otro lado pensé: “hasta ahora he pensado que eso que se dice sobre Euskal Herria y las relaciones sexuales es un mito, pero mira por dónde, no parece que lo sea, porque los jóvenes vascos no deben de tener relaciones sexuales, o al menos eso es lo que piensa el Gobierno de Navarra”. Yo agradecería que esa información se proporcione también en euskera, porque sé que los jóvenes, incluidos los vascos, mantienen relaciones sexuales.

Por otro lado, en lo que a la información se refiere, encontré algunos apartados también en euskera: Astialdiko eskolak, Aterpeak, Gazteen elkarteak, Gazteentzako informazio sarea. Sin embargo, había uno que no estaba en euskera: Recursos de entidades locales. Es también fácil de entender, porque las entidades locales vascas, seguramente, tienen más miseria que otras. Eso pensé al menos, porque de lo contrario no entiendo por qué no podemos tener esta información en euskera.

En el apartado Programak, existen los siguientes subapartados: Ezagutzera eman, Ikastaroak, Gazte mugikortasuna, Arte gaztea, Parte-hartzea, Laguntzak toki entitateei –aquí si, aquí aparecen las entidades locales–, Gazteak ekinean, Joan, parte hartu eta kontaiguzu. En general, todo está en euskera. Bien. Sin embargo, aquí también, si empiezas a hacer clic, verás que lo que encuentras no está realmente en euskera: la oferta Auzolandegiak está solamente en castellano; Udako jardueren fitxa también está solo en castellano; Auzolandegien fitxa, también solo en castellano. El apartado Zerbitzuak, tal y como nos hizo saber el Defensor del Pueblo en su momento, está solamente en castellano, porque los vascohablantes no tenemos derecho a usar la Administración Electrónica en euskera, aunque al mismo tiempo al euskera se le quiten ayudas para el uso de las nuevas tecnologías.

Esto es lo que encontré. Como ustedes ven, hay pasos adelante, y aunque no es algo que debamos agradecer, al menos se puede decir que se hace algo. Pero ya que se hace algo, pediría que al menos eso que se hace se haga bien. Y les diré por qué. Les he dicho lo que he encontrado, pero les diré también que he encontrado algunos errores ortográficos. Iru, sin hache; hemateko, con hache; gastelaniaz, con ese; hiru ilabeteko, sin hache; auzolandegui. Para que se den ustedes cuenta de lo que les digo, les pondré algunos ejemplos en castellano. ¿Qué pensarían si encuentran ustedes en la página web del Gobierno de Navarra kuatro escrito con ka, o hestar escrito con hache, o kasteyano escrito con ka y con y griega, o kanpos de trabajo escrito con ka y con ene? Pues, eso que ustedes han pensado es lo que pensé yo ayer cuando leí hemateko con hache e iru sin hache. Lamentablemente, todavía hay mucho que hacer.

Y otro asunto, para terminar. En la anterior legislatura, algunos luchamos para conseguir también un equilibrio geográfico. Hay algunas gestiones que se pueden hacer en las sedes. Al principio solo existía la de Pamplona, y luego se amplió la oferta, creándose otra sede me parece que en Tudela. Nosotros solicitamos que también en nuestra zona existiera una sede. Y lo conseguimos, aunque por poco tiempo. Una vez más, nos encontramos con que ahora hay sedes en Estella, Tafalla, Tudela y Pamplona, pero no en nuestra zona, y por lo tanto no tenemos ningún derecho a realizar ninguna gestión. Lamentablemente, como digo, hay mucho que mejorar.

Y dicho esto –llegaré hasta aquí–, no les pediré el voto a favor, porque lo que yo solicitaba ya está conseguido. Retiraré, por lo tanto la moción. Muchas gracias.

